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李剑考研英语相似易混单词－对比记忆第 6 天

cite []

          v.


引用，引证

recite []
              v.


1. 背诵 2. 朗诵
excitement []     n.


刺激，兴奋

excite []

      vt.

使兴奋，使激动

incite  []

      v.


激起，煽动

1. Even the voices that recite the directions can differ, with better systems like BMW’s and Lexus’s having a wider vocabulary. (CET-6, 2002.1, Passage 1, Paragraph 7)
像BMW和Lesus这样的高级系统，词汇量大一些，甚至朗读说明的声音也可不同。
2. “A man who can recite sports statistics from 30 years ago ,”says Zelinski,“may not remember to drop a letter in the mailbox..” (CET-4, 2002.6, Passage 2, Paragraph 3)
Zelinski说：“一个能背诵三十年前的体育统计数据的人，很可能会记不住要把信投进邮筒。”
audio [] 
         a. 


音频的， 声频的， 声音的

audit
[]

         n. 


审计， 稽核， 查帐 





         vt. 

稽核， 旁听

vi. 

查账

audience []
     n.


1. 听众， 观众
2. 接见， 拜见

auditorium []
 n. 


听众席， 观众席， <美>会堂， 礼堂

auditor []


 n.


1. 审计员
2.（一名）听众
aural []               a.


耳的，听觉的
authentic
[]a. 


可信的

autonomy
[]       n. 


自治

1. Here is an example, which I heard at a nurses’ convention, of a story which works well because the audience all shared the same view of doctors. (NETEM 2002, Text 1, Paragraph 2)
下面举一个例子，它是我在一个护士大会上听到的。这个故事效果很好，因为听众对医生都有同样的看法。
2. It is entirely reasonable for auditors to believe that scientists who know exactly where they are going and how they will get there should not be distracted by the necessity of keeping one eye on the cash register while the other eye is on the microscope. (NETEM 1999, Passage 5, Paragraph 4)
审计人员也完全有理由相信，确切知道自己的目标并知道如何实现这一目标的科学家们根本没必要用一只眼盯着现金计数器的同时，还要用另一只眼睛盯着显微镜。
3. But the cult of the authentic and the personal, “doing our own thing”, has spelt the death of formal speech, writing, poetry and music. (NETEM 2005, Text 4, Paragraph 3)

然而，崇尚真实和个性──“做我们自己的事” ──已经导致了正式演讲、写作、诗歌和音乐的消亡。

agency []
  n.


代理处，代办处

agenda []
  n.


议事日程

agent []
  n.


代理人，代理商

agitate []
  vt.

搅拌

vi. 

(for) 鼓动，煽动

agitate的近义词：

stir []
        vt. 


1. 激起，煽动，鼓动 2. 搅拌，搅动3.摇动





    n. 


1. 搅动，摆动 2. 轰动

whip []
        vt. 


1. 激起 2. 搅拌3.打败4.鞭打

incite []  
    v.


激起，煽动

stimulate []  vt. 


刺激，使兴奋 

spur []

    vt. 


刺激，激励        n.       刺激(物) 2. 马刺

spark []

    n. 


火花，火星    

                    vi.          发火花       vt.     引发            

1. Straitford’s briefs don’t sound like the usual Washington back-and-forthing, whereby agencies avoid dramatic declarations on the chance they might be wrong. (NETEM 2003, Text 1, Paragraph 5)

斯特雷福德公司的简报听上去不像华盛顿当局那样常常闪烁其词，政府机构以此避免发布引人注目的言论，以免言之有误。

(注：whereby相当于by which或by what，即“凭什么”的意思，在这里翻译为“以此、藉此”更妥当。另外，dramatic除表示“戏剧化的”的意思之外也表示“引人注目的”。)
2. She added that the U.S. Environmental Protection Agency (EPA) canceled its approval for field tests using the organism once she had told them about her research in 1999. (CET-6, 2005.6, Passage 3, Paragraph 5)

她还说，在1999年她告诉她的研究结果后，美国环境保护局(EPA)取消了野外生物测试的许可。
3. And since these messages have an agenda— to lure us to open our wallets— they make the very idea of happiness seem unreliable. “Celebrate!” commanded the ads for the arthritis drug Celebrex, before we found out it could increase the risk of heart attacks. (NETEM 2006, Text 3, Paragraph 6)

由于这些信息有一个阴谋──诱使我们打开我们的钱包──所以它们使得人们觉得快乐的想法似乎并不可靠。“欢庆吧！”治疗关节炎的药品Celebrex（西乐葆）的广告一声令下，随后不久我们就发现这种药品可能会增加心脏病发作的危险。

(注：第二句是倒装，正确的语序应该是the ads for the arthritis drug Celebrex commanded     “Celebrate!”，倒装以及command一词符合广告的用词特色。另外，agenda意为“议程”，但在这里表示“不可告人的计划议程，图谋，阴谋”。 )

4. Also on the agenda for next year: a proposal, backed by some influential law-makers, to split the INS into two agencies -- a good cop that would tend to service functions like processing citizenship papers and a bad cop that would concentrate on border inspections, deportation and other functions. (CET-6, 2004.6, Passage 4, Paragraph 5)

列入明年的议程的也会还有：有影响的立法者所支持 把移民归化局划分为两个机构的建议：一个好警察，他们的职责侧重于服务，如：审核公民证件等；另一个是坏警察，他们集中精力执行边境视察、驱逐出境和其他职责。
5. This does not mean that ambition is at an end, that people no longer feel its stirrings and promptings, but only that, no longer openly honored, it is less openly professed. (NETEM 2000, Passage 5, Paragraph 3)

但这并不意味着雄心已经穷途末路，人们不再感觉到它对人们的激励了，只是人们不再公开地以它为荣，更不愿公开地坦白了。
6. Their aim was to spur passage of legislation Michigan lawmakers are debating to increase the state’s share of school funding. (CET-6, 2003.1, Passage 2, Paragraph 1)

他们的目的促使密执安州的立法者们通过正在讨论的增加州政府对教育资金投入的法案。(注：Michigan lawmakers ....是定语从句，前面省略which，修饰 legislation)
7. Medical tests showed that the child wasn’t the Twiggs’ own daughter，but Kimberly was，thus sparking a custody battle with Robert Mays. (CET-4, 2003.6, Passage 4, Paragraph 4)
医学检查显示孩子不是Twigg家的女儿，而Kimberly 却是，于是，引发了Twigg家与Robert Mays争夺监护权的官司。
8. Yes, the ecologists, the environmental activists and the conservationists serve to communicate, stimulate thinking and promote behavioral change. (CET-6, 1999.6, Passage 2, Paragraph 3)
当然，生态学家、环境保护者、环保主义者致力于沟通思想、启迪人们思考和促进行为改善。

9. An important property of a scientific theory is its ability to _______ further research and further thinking about a particular topic.

 (NETEM 1999, Structure and Vocabulary, 第21题 正确答案：A) 

[A] stimulate


[B] renovate


[C] arouse


[D] advocate
科学理论的一个重要特点是它能对某个特定问题激发出进一步的研究和思考。

plunge []
    v. 


1. 跳入，跳水 2. 投入，插入 3. 猛冲

lounge []

n.


闲逛, 休闲室（厅）, 长沙发





    vi.


闲荡, 懒洋洋地躺卧





    vt.


虚度光阴

plunge的近义词：

leap []

n./ v.


跳 

skip []

v. 


(轻快地)蹦跳  2. 跳过，遗漏

dive []

n. v.


跳水，潜水，俯冲

1. People looking back 5 or 10 years from now may well wonder why so few companies took the online plunge. (NETEM 1999, Passage 2, Paragraph 4)
回顾过去的5到10年的历史，人们很可能会感到奇怪：决定尝试网络商务的公司为何如此之少呢？（注：take plunge 表示“To begin an unfamiliar venture, especially after hesitating”即决定尝试做原先没有做过的事； online在这里结合上下文指的是网络商务）
2. Hilton is building its own hotel there, which you may be sure will be decorated with Hamlet Hamburger Bars, the Lear Lounge, the Banquo Banqueting Room, and so forth, and will be very expensive. (NETEM 2006, Text 2, Paragraph 4)
希尔顿正在那里建造自己的饭店，你可以肯定饭店会装修哈姆雷特汉堡酒吧、李尔王休闲厅、班柯宴会厅等等之类，而且消费水平会非常高。

(注：本句的结构为：Hilton is building its own hotel there, which……will be decorated with……, and will be very expensive. 所以expensive在句中指的是希尔顿所建的饭店，very expensive，意指其消费水平很高。同理，NewYork is expensive的意思是“纽约的消费水平（或物价水平）很高”。另外，我们应该了解的文学作品知识：Hamlet（ 哈姆雷特）、Othello（奥瑟罗）、King Lear（李尔王）、Macbeth（马克白）被誉为莎士比亚四大悲剧, 本句中的Banquo（班柯）是《马克白》中马克白的下属，被马克白下令杀死，后以鬼魂显灵，使马克白暴露自己的罪行。)
3. There is, as Robert Rubin, the treasury secretary, says, a “disjunction” between the mass of business anecdote that points to a leap in productivity and the picture reflected by the statistics. (NETEM 1998, Passage 2, Paragraph 2)

正如财政部长罗伯特·鲁宾所说的，生产力发生飞跃的商业传奇与统计数字所反映的情况之间存在着一种“脱节”。
4. They all did well in school and took honors classes when available, and some skipped grades. (CET-6, 2004.6, Passage 2, Paragraph 3)

他们在学校都表现很好，上优秀生班(如果有这样的班)，而且有些人还跳级。

art []

        n.  


1. (pl.)文科，人文科学 2. 技巧，技艺3.美术，艺术

artful []         a.


巧妙的，狡猾的

artistic []
    a. 


1. 艺术的 2. 有美感的

article []

n. 


1. 冠词 2. 物品，商品3. 条款，项目4. 文章，论文

articulate []
vt.


明确清楚地表达







    a.


善于表达的，口齿清楚的

artificial []

a. 


1. 人工的，人造的 2. 矫揉造作的
superficial [] 
a. 


1. 表面的  2. 肤浅的，浅薄的 
1. He might fool some people for a little while through misleading advertising. He will not do so for long, for mercifully the public has the good sense not to buy the inferior article more than once. (NETEM 1995, Passage 1，Paragraph 2)

他们或许能通过误导性的广告暂时愚弄一些人，但时间不会太长，因为庆幸的是，公众有良好的意识，他们不会一而再地去购买劣质商品。

2. The casual friendliness of many Americans should be interpreted neither as superficial nor as artificial, but as the result of a historically developed cultural tradition. (NETEM 1997, Passage 2, Paragraph 4) 

很多美国人不经意表现的友好不应被看做是表面或虚假的应酬，而应该看成是文化传统的历史发展结果。

3. Indeed the quest for true artificial intelligence has produced very mixed results. (NETEM 2002, Text 2, Paragraph 4) 

实际上对真正的人工智能的追求已经产生了各种亦喜亦忧的结果。（注：根据上下文，人工智能喜的是有大的进步，忧的是仍然任重道远。所以mixed在文中指“喜忧参半”的意思。）
4. While it’s true that we all need a career, it is equally true that our civilization has accumulated an incredible amount of knowledge in fields far removed from our own and that we are better for our understanding of these other contributions─be they scientific or artistic. (CET-4, 2002.12, Passage 2, Paragraph 5)
诚然，我们都需要一个职业，但同时我们也应该看到文明已经在一些远离我们自身职业的领域积聚了大量的知识，由于理解了这些文明的贡献——不管它们是科学还是艺术的，我们的生活将更加美好。
(注：本句主干为：it is equally true that ......and that......；it却是形式主语，真正主语是that从句，that从句太长，所以用it指代；far removed from our own过去分词短语做fields的定语；破折号后面的部分是补充说明other contributions。嘿嘿，NND,四级也很变态啊,别小瞧它啊！如果想在写作中写出类似这么牛的句子，请把这句话狂念100遍！(）

calculate []
    vt. 

1. 计算 2. 推测，估计3. 打算，计划

calculating []
a.


1. 计算(用)的2.(贬)精明的，工于心计的

calculable []
a.


可计算的， 能预测的

calculation []  n.


计算， 考虑

reckon []       vt.


1. 认为，估计 2. 指望，料想3. 测算

reckless []       a. 


不计后果的，轻率的

rectangle []   n.


长方形， 矩形

1. In science generally, however, the nineteenth century must be reckoned as the crucial period for this change in the structure of science. (NETEM 2001, Passage 1, Paragraph 4)
然而，从科学这个整体来看，19世纪必须被视为科学结构发生变化的关键时期。
2 The destruction of our natural resources and contamination of our food supply continue to occur, largely because of the extreme difficulty in affixing (把……固定) legal responsibility on those who continue to treat our environment with reckless abandon (放任). (CET-6, 1999.6, Passage 2, Paragraph 1)
自然资源被破坏和供给食物被污染这类事情不断发生，主要是因为追究那些不断任意地破坏环境的人的法律责任十分困难。

circulate []
v. 


1. 循环 2. (使货币等)流通3.(使)传播

circular []  
a. 


1. 圆形的，环形的 2. 循环的





    n.


传单，通知

circuit []
    n. 


1. 环形，巡回 2. 电路，线路

circus []
    n.


1. 马戏团 2. 马戏场，杂技场

circle []
        v.


环绕，旋转





    n. 


1. 圆，圆周 2. 圈子，集团3.周期，循环

circle的近义词：

oval
 [] 
a.


卵形的， 椭圆的


n.


卵形， 椭圆形

whirl []
v.


(使)旋转


n.


旋转

rotate []
v.


(使)旋转

rotary []
a.


旋转的

spin []
    n. 


1. 旋转，自转





vi. 


1. 旋转，自转 2. 纺纱，织网3. 吐丝

1. Despite a spell of initial optimism in the 1960s and 1970s when it appeared that transistor circuits and microprocessors might be able to copy the action of the human brain by the year 2010, researchers lately have begun to extend that forecast by decades if not centuries. (NETEM 2002, Text 2, Paragraph 4)

虽然一开始在20世纪60年代和70年代有过一段乐观的时期——那时候仿佛晶体管电路和微处理器的发展将使他们在2010年能够模仿人类大脑的活动——但是最近研究人员已经开始将这个预测延后数十年，甚至数百年。
2. But in the executive circle, beauty can become a liability. (CET-6, 1995.6, Passage 2, Paragraph 1)
但在官场中，美丽是一种不利因素。

3. Rotating 16 birds through the positions in a four-duck row, the researchers found outer birds half-asleep during some 32 percent of dozing time versus about 12 percent for birds in internal spots. (CET-6, 2001.1, Passage 1, Paragraph 4)

研究者们尝试着让16只鸟按4只一排的顺序轮流换位，他们发现外围的鸟有32%的时间是半边大脑休息的，而中间的只有12%的时间如此。
reign []





  vi. 
1. (over)统治，支配 2.盛行，占优势









  n. 
1.统治（时期），支配 2.朝代

regulate []



  vt. 
1.控制，管制 2.调整3.调节，校正

regulation []
          n. 
1. (pl.)规章，规则 2.调整3.调节，校准

regularity []



  n.
    1.规律性，规则性 2.整齐，匀称

regular []
                  a. 
1.整齐的 2.正规的3.有规律的

4.定期的，经常的

1.Who is going to supervise, regulate and operate as lender of last resort with the gigantic banks that are being created? (NETEM 2001, Passage 4, Paragraph 5)

如果合并后如此巨大的银行出现，谁来充当最终的借贷者，发挥监督、规范和运作的作用呢？

2. Nor, if regularity and conformity to a standard pattern are as desirable to the scientist as the writing of his papers would appear to reflect, is management to be blamed for discriminating against the “odd balls” among researchers in favor of more conventional thinkers who “work well with the team.” (NETEM 1999, Passage 5, Paragraph 4)

如果像他们的论文所反映的那样，科学家也想看到规律性和与某种标准模式的一致性，那么如果管理人员歧视研究人员中的“标新立异者”，而赞赏“善于合作”的具有传统思维模式的人，那也是无可指摘的。

3. Apart from the fact that twenty-seven acts of Parliament govern the terms of advertising, no regular advertiser dare promote a product that fails to live up to the promise of his advertisements.( NETEM 1995, Passage 1, Paragraph 2)

除了国会制定的二十七项法案对广告词加以约束之外，没有哪个专职广告商胆敢推销与广告承诺不符的产品。

4. In response, schools are modifying their programs, adapting instruction to children who are exceptional, to those who cannot profit substantially from regular programs. (NETEM 1994, Passage 3, Paragraph 4)

作为回应，学校也在调整课程安排，使授课能够适应特殊儿童，适应那些不能从常规课程中真正获益的儿童的需要。

average []




  a. 
平均的







                  vt.
平均为
n.
  平均数

beverage
[]
              n. 
饮料(如茶、酒、牛奶、汽水、低度汽水等)

common 
[]
              a. 
1.普通的，平常的 2.共有的，公用的

commonplace []          a. 
1.平凡的 2.陈腐的

commonwealth []         n.

共和国，联邦，共同体

与 commonwealth同类的词汇：

kingdom []



  n. 
1.领域 2.王国

realm []





  n.    1.领域 2.王国，国土

county []
                  n. 
(英国) 郡，(美国)县

suburb []
                  n.

(pl.) 市郊，郊区

urban []                      n.

城市的，都市的

province 
[]



  n. 
1.范围，领域 2.省

provincial []



  a.
    1.省的，（首都以外的）地区的

2.粗俗的，偏狭的

provincialist []           n.
    1.地方居民，乡下人 

2.地方主义者，狭隘主义者
Quebec’s resistance to a national agency is provincialist ideology. One of the first advocates for a national list was a researcher at Laval University. Quebec’s Drug Insurance Fund has seen its costs skyrocket with annual increases form 14.3 per cent to 26.8 per cent! (NETEM 2005, Part B 新题型, A 选项)

魁北克反对成立全国性代理机构是地方主义意识。首先提出全国性药单想法的人之一是Laval大学的一名研究人员。魁北克的医药保险基金发现自己的成本暴涨，年增长率从14.3%上升至26.8%!

sphere []
                      n.  
1.球，球体 2.范围，领域

hemisphere []



  n. 
1.半球

The eye controlled by the sleeping hemisphere keeps shut, while the wakeful hemisphere’s eye stays open and alert. (CET-6, 2001.1, Passage 1, Paragraph 2)

由处于睡眠状态的脑半球控制的那一只眼睛一直闭着，而由清醒着的脑半球控制的那只则一只睁着，并且相当警觉。

space []





  n. 
1.空间 2.空地3.间隔  vt.留间隔，隔开

aerospace []              n.

太空，宇宙空间

spacious []



  a.

广大的，大规模的，宽阔的

spatial []                    adj.   空间的

spacious 的近义词及衍生：

universal []


  a. 
1.普遍的，全体的 2.通用的3.宇宙的，世界的  

cosmic []

              a. 
1.宇宙的 2.广大无边的

global []                    a. 
1.球形的 2.全球的，全世界的

stable []                      a.

稳定的，安定的
n. 
 马厩，马棚

stab []
                      v./n
刺，戳

stabilize []
              v.

安定

instability []



  n.

不稳定（性）

stability []

              n. 
稳定，安定

staple []
                      n.

1.钉书钉 2.主要产品(或商品)，主要成分

a.

主要的，常用的，大宗生产的

例：
the staple commodities主要生产品

Such co-operation is likely to be stable only when each animal feels it is not being cheated. (NETEM 2005, Text 1, Paragraph 5)

只有当每只猴子感到自己没有受到欺骗时，这种合作才可能稳定。

medieval
[]



  a. 
中世纪的，仿中世纪的，老式的<贬>原始的

meditate
[]
              v. 
想，考虑，(尤指宗教上的)沉思，冥想

meditation []             n.

沉思， 冥想

medicine []                  n. 
1.内服药，医药  2.内科学，医学 3.医术

与医学相关的词汇：

bacterium []
          n. 
细菌

euthanasia []            n.    无痛苦死亡， 安乐死 ( 97年Passage 1)
germ []

              n.    细菌， 微生物

malignant []



  a.

恶毒的，怀恶意的，恶性的（肿瘤）

pharmacy
 []
              n.
    药房，药剂学，配药业，制药业，

一批备用药品

physiology []



  n.

生理学

remedy []
                  n.  
1.补救方法，治疗措施 2.药品





                  vt.    1.治疗 2.补救，纠正 





                  例：  remedy a loss 弥补损失

therapy []

              n. 
1.疗法  2.治疗，理疗 

tumour / tumor []


  n.
 
[医]瘤，肿瘤，肿块

tablet []                      n. 
1.药片 2.碑，牌，匾

cure []
                      v. 
1.矫正 2.治愈


n. 
治愈，疗法

heal []                          vt.    1.治愈 2.使和解

vein[]
                      n.

血管， 静脉， 叶脉，纹理， 心绪

v.

使成脉络， 象脉络般分布于

vain []
                      a. 
1.自负的 2.空虚的3.徒劳的







                  n.

徒劳，白费

static(al) []




  a.
    1.静力的 2.静态的

statistics 
[]



  n. 
1.统计（学）

statistical []



  a. 
统计的，统计学的

与statistics同类的词汇：

numerical []
          a.

数字的，用数表示的

database []
              n.

[计] 数据库， 资料库

mathematics []

  n. 
数学

arithmetic []



  n. 
算术， 算法

trigonometry []


  n.    【数】三角学，关于三角学的论文[教科书]

geometry []                n.     几何学

establish
[]
              vt. 
1.建立，设立 2.确立，使确认

establishment 
[]

  n. 
1.建立，设立，确立 2.建立的机构（或组织）
establish的近义词：

build []
                      v.

建设，建立

quart []





  n.

夸脱（英美液体单位）

quantitative []            a.

数量的，定量的

quantity []
              n.

量，数量

quality []                    n. 
1.品质，特性 2.质，质量

qualitative []
              a.

定性的，性质上的

qualification []         n.
    合格证

quantitate []
              v.

测定数量

qualify []
                  v. 
1.限制，限定 2.使有资格，使合格

quantitate 的近义词及衍生：

measure []                    vi.    测量        





                  n.    1.量度，计量单位2.措施，办法

gauge []
                      n.

标准尺，规格，量规，量表      v.    测量

norm []
                      n. 
准则，行为标准

normal []                    a.

正常的，正规的，标准的
n.
正常，常态

abnormal []



  a. 
1.反常的 2.变态的3.不规则的

normalization []
      n.
    正常化，标准化

confirm []
              vt. 
1.确认，批准 2.使更坚固3.（进一步）证实

affirm []

              vt.
断言

affirmative []
          a.

肯定的

firm []

                  a. 
1.严格的 2.稳定的3.坚定的 n.商行，公司

define []
                  vt.
1.限定，规定 2.给……下定义

definite []
                  a. 
1.明确的 2.限定的

definition []
              n.

定义，释义

infinite []

              a.

无限的，无穷的

infinity []                    n.    1.无限 2.大量

fine []
                      a. 
1.优秀的 2.纤细的3.晴朗的4.健康的

v.

罚款
finance []
                  n.

财政，金融

vt.

提供资金

financial []
              a.

财政的，金融的

refine []
                      vt.
提纯，精炼

refinery []
                  n.

精炼厂，提炼厂

confine []

              vt. 
1.局限，限制 2.管制，禁闭

district []
                  n.

区，行政区，地区

strict
 []
                      a.

1.严格的，严厉的 （规则或行为）

2.精确的，完整的

例：
a strict analysis精确的分析

restrict []
                  vt.
限制，约束

restriction []               n. 
1.限制，约束 2. (pl.)限制性规定

strict的近义词：

rigorous []
                  a.

严格的，严厉的，严酷的

constrain
[]
              vt. 
强迫，抑制，拘束

restrain []
                  vt. 
1.控制，抑制 2.制止

restraint []
              n.

抑制，制止

strain []





  v. 
1.拉紧，拉直 2.紧张，尽力3.拉伤，扭伤

n. 
1.紧张，过多的疲劳 2.张力，应变

refrain []
                  n. 
重复，叠句

v.

节制，避免，制止

train []
                      n.

1.火车  

2. (一)行， (一)串，系列，(思想的)连续




                  v. 
训练

restrain的近义词及衍生：

repress []                     vt.
1.抑制，忍住 2.镇压，压服

repression []                n.
    镇压，抑制，抑压

string []
                      n.    1.弦，线，细绳 2. （一）串，（一）行





                  vt.    1.把……串在一起 2.缚，捆

curb
[]

                  n. 
1. (街道的) 镶边石 2.马勒，控制





                  v.
    约束，抑制





                 例： 
curb one’s anger抑制愤怒

1. Nothing could persuade me to return to the kind of life Kelsey used to advocate and I once enjoyed: 12-hour working days, pressured deadlines, the fearful strain of office politics and the limitations of being a parent on “quality time”. (NETEM 2001, Passage 5, Paragraph 3)

什么也说服不了我回到过去那种凯茜所宣扬的、我也曾自得其乐的生活中去：每天12小时的工作日，压得人喘不过气来的最后期限，可怕而紧张的办公室的争权夺利，以及因为时间有限连做母亲也得“高效率”所造成的种种限制。

2. Probably there is not one here who has not in the course of the day had occasion to set in motion a complex train of reasoning, of the very same kind, though differing in degree, as that which a scientific man goes through in tracing the causes of natural phenomena. (NETEM 1993, Translation, 第75题)
大概这里不会有人一整天都没有机会进行一连串复杂的思考活动，这些思考活动与科学家在探索自然现象原因时所经历的思考活动，尽管复杂程度不同，但在类型上是完全一样的。

stress []

                  n. 
1.压力 2.重音3.强调，重视





                  v.

强调，着重

distress []




  n.    1.忧虑，悲伤 2.不幸，危难







                  vt.
使苦恼（悲伤）

redress []                     vt./n.
1.补偿 2.修正，改正 3.调整

misery []                     n. 
1.痛苦 2.悲惨，不幸

miserable []



  a.

痛苦的，悲惨的

misery的近义词及衍生：

agony []
                  n.

极度痛苦

ache []

v.

痛          n.     疼痛，酸痛

pain []





  n. 
1.疼痛 2.（精神上的）痛苦3. (pl.)努力，辛苦

painful []                    a.
    疼痛的

painstaking []


  a.
    苦干的，刻苦的     n.   苦干，煞费苦心

sore []
                          a. 
1.疼痛的 2.痛心的         n.    痛处，疼

sorrow []

              n. 
悲哀，悲痛

mourn []
                  v.
    哀悼
weep []
                      vt.
为……而哭  vi.

哭泣，流泪

sweep []                      vt. 
1.打扫，扫 2.席卷，冲光3.扫过，掠过

weed []
                      v.

除草，铲除
n.
  野草

The process sweeps from hyperactive America to Europe and reaches the emerging countries with unsurpassed might. (NETEM
2001, Passage 4, Paragraph 1)

这个浪潮从异常活跃的美国席卷到欧洲，并以不可比拟的威力影响到正在崛起的国家。
glance []




  v.

(at， over) 扫视      n.     一瞥，看一眼

glimpse []
                  v./n. 
瞥见，一瞥

glance的近义词及衍生：

peer
[]

                  n. 
同等的人，贵族





                  vi. 
与...同等，封为贵族

peep []
                      v.    1.窥看 2.迅速地看一眼     n.     一瞥

skim []

                  v.
   1.撇去2.浏览 3.（从表面）轻轻掠过

browse []




  v./n. 
浏览，吃草，放牧

eye []

                      vt.
    看，注视          n.      眼力，鉴赏力

see []

                      v. 
1.看见，会见 2.理解3.经历，目睹

foresee []
                  vt.
    预见

sightseeing []
              n. 
观光，游览

sight []                         n. 
1.视力，视域 2.望见3.情景

                                        4.眼界5. (pl.)风景，名胜

eyesight []
                   n.
视力

insight []
                   n. 
1.见识 2.洞察力

envisage
[]                  vt. 
1.正视，面对(事实等) 2 想象，拟想

  3.观察， 展望





                   例： envisage realities 正视现实

But the human mind can glimpse a rapidly changing scene and immediately disregard the 98 percent that is irrelevant, instantaneously focusing on the monkey at the side of a winding forest road or the single suspicious face in a big crowd. (NETEM 2002, Text 2, Paragraph 5)

但是人的大脑能够扫描一个快速变化的场景，迅速排除98％的不相干的物体，立即聚焦于森林中婉蜒道路旁的一只猴子，或者人群中的一张可疑的脸。
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